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Abstract 

     The present art icle discusses the prob lems of understanding and 

translating the lingu istic and cult ural aspect of a foreign lite rary text. The 

article considers the trans lation process through the pr ism of cult ural 

orientation. In the process of transl ation, the nati onal cultural iden tity should 

be expressed to the max imum extent, through all me ans of expre ssion that 

include imagery and inton ation. In addi tion to the author's sty le, special 

atte ntion should al so be pa id to tro pes, phraseological uni ts, colloquial 

wo rds and dial ects that be ar the spec ifics of the wo rld picture of a cer tain 

people. The article, also, considers the ma in features of a certain literary te xt 

as an obj ect of the trans lation activity, and deter mines the ma in differences 

bet ween a lite rary text trans lation and ot her types of trans lation. It provides 

an analysis of the lingu istic and styl istic features of the wo rk that al lows 

creating a trans lation me ets most of the crit eria given in the arti cle and sheds 

light on   the rea sons for unders tanding a for eign cultural wo rk of ar t.  
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Аннотация 

      Статья посв ящена рассмотрению про блем перевода  

художес твенного текста  в лингвокульту рологическом аспекте. В ней 

рассмат риваются вопросы лингвокульту рологического подхода к 

проб леме понимания инояз ычного текста и факт оров, влияющих на 

пер евод художественного тек ста.  В дан ной статье перево дческий 

процесс рассмат ривается сквозь при зму культурологической 

направл енности. В пере воде в максим альной степени дол жны 

передаваться авто рский стиль и национальн окультурное своеобразие 

нар ода, куда вхо дят средства выразите льности, образность и 

интон ация. Помимо автор ского стиля дол жно еще удел яться особое 

вним ание тропам, фразеол огизмам, просторечным сло вам и диале ктам, 

что не сут в се бе специфику кар тины мира опреде ленного народа. 

Рассмат риваются так же осно вные особенности художес твенного 

текста, как объ екта переводческой деятел ьности и опреде ляются 

главные отл ичия перевода художес твенного текста от дру гих видов 

пере вода.  Анализ ируются  лингвостилистические особе нности 

произведения, позво ляющие создать пере вод, соответствующий 

больш инству приведенных в ста тье критериев , и прово дится ан aлиз 

при чин понимания инокуль турного художественного произв едения.  
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лингвокульту рологический аспект, лингвок ультура, межкультурная 

коммун икация.  

 

Одной из важн ейших проблем пере вода в совре менном мире мы 

счи таем сохранение лингвокульту рологического аспекта исхо дного 

текста в проц ессе перевода.  

Лингвокультурология — это отр асль языкознания, кот орая изучает 

отно шения между язы ком и культ урными концептами 

Лингвокул ьтурология рассматривает вопр осы, возникающие в сф ере 

перевода и переводо ведения. В эт ом случае под переводо ведением 

понимается отр асль познания, распол оженная на гра нице лингвистики 

и культур ологии, обуславливается это те м, что пер евод способствует 

реали зации не тол ько межъязыковых, но и межкул ьтурных диалогов.   

В когни тивном аспекте ли нгв oкультурология да ет возможность 

охаракте ризовать положение о язык овой относительности, где 

соотн ошение языков не абсол ютно, а относи тельно. «Несовпадение 

спос обов организации инфор мации в проц ессе описания подо бных 

ситуаций мо жет быть усп ешно преодолено при пере воде. Непохожие 

кар тины мира не препят ствуют межкультурной и межъяз ыковой 

коммуникации, а пер евод способствует разв итию взаимопонимания 

ме жду представителями раз ных культур и носит елями различных 

язы ков» [Хайрулли. 19 92. c.2].  

Одним из аспе ктов анализа художес твенного текста явля ется 

лингвокультурологический ана лиз, т.е. рассмо трение текста как 

фено мена культуры и воспр иятие культурной инфор мации в язык овом 

знаке и тек сте в цел ом. Лингв oкультурологический ана лиз – это к 

омплексный ана лиз, в кот ором основными мето дами являются мет оды 
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филологического ана лиза и ме тод концептуального ана лиза 

(определение жа нра произведения, его компо зиции, анализ стру ктуры 

повествования, пространстве нно-временной организации тек ста и 

опис ание системы обра зов, выявление интер тексту aльных свя зей, 

характеристика идейно-эст етического содержания те ста и др .). Текст 

явля ется хранилищем ид ей, смыслов и конс тант культуры. Ли нгв 

oкультурологический ана лиз способствует формир ованию умения 

размы шлять над язык овыми и рече выми единицами, содер жащими 

культурную инфор мацию и формир ованию лингвокультурологической 

компет енции.  

Задачами лингвокульту рологического анализа явля ются:  

1) уме ние извлекать из тек ста сведения о куль туре страны;  

2) уме ние интерпретировать получ енные сведения;  

3) уме ние сравнивать ценно стные картины ми ра разных куль тур.  

Методы лингвок ультурол oгического анал иза:  

1) ме тод филологического анал иза, прием жанр овой интерпретации 

язык овых средств и пр ием интерпретации идей ного содержания 

тек ста;  

2) ме тод концептуального анал иза, реконструкция кар тины мира 

говор ящего;  

3) сопостав ительный метод.  

Лингвокультурoлогический ана лиз художественного тек ста помогает 

обнар ужить и преод олеть препятствия, возни кающие на осн ове 

идиоэтнических и культ урных расхождений. Дан ный подход 

чрезв ычайно важен для успе шной межкультурной коммун икации. Это 

напра вление в изуч ении художественного тек ста имеет на дан ный 

момент первооч ередную важность. «Про цесс этот предпо лагает анализ 



Journal of the College of Languages                           No. (44) 2021 
 
  

257 
 

яз ыка как культ урного феномена в проц ессе восприятия культ урной 

информации в ви де системы зна ков» [Федоров. 2002. c.294]  

Перевод поэти ческих произведений, как в Рос сии, так и за рубе жом, 

всегда явл ялся неотъемлемой час тью общего язык ового и 

литера турного развития, в эт ой сфере уда лось добиться опреде ленных 

успехов, что позв оляет охарактеризовать поэти ческий перевод как 

сущест венную составляющую общенаци онального культурного 

насл едия наций, заслуж ивающую внимания.  

В посл едние годы все бол ьшую популярность приоб ретает 

лингвокультурол oгический под ход, который да ет возможность 

непосре дственно познавать куль туру через ана лиз фактов язы ка. 

Сосредоточенность совре менной лингвистики на взаимоо тношении 

языка и обще ства выражается исслед ованием таких обла стей, как 

лингвокуль турология, когнитивная лингви стика, лингвос oциология и 

лингвопс ихология. Все эти дисци плины не им еют между со бой 

четкого разгран ичения.   

Среди пред метов такой направл енности значительную ро ль играет 

лингвокуль турология. Лингвокультурол oгическое исслед ование языка 

предст авляет собой изуч ение языка и куль туры как еди ного целого, а 

та кже исследование фак тов, указывающих на специф ические 

культурные особе нности отдельно взя той нации, и их выра жение в 

язы ке. Необходимость исслед ования алгоритмов и лог ики создания 

оригин ального художественного тек ста обуславливает безус ловную 

актуальность изуч ения данных предм етов, в том чи сле и 

лингвок ультурол oгией. 
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Начало изуч ению взаимодействия и вли яния языка и куль туры 

положили раб оты таких авт оров как В. В. Воробьев и В. А. Маслова, а 

та кже исследования В. Н. Телия.  

На то, что лингво культур oлогия явля ется междисциплинарной 

дисци плиной и нахо дится на ста дии развития, указ ывает определение, 

дан ное В.А. Масл овой: «Это — нау ка, возникшая на ст ыке 

лингвистики и культу рологии и иссле дующая проявления куль туры 

народа, кот орые отразились и закре пились в язы ке». [Маслова. 200 1.c 

208]. На то, что дисци плина достаточно обосо блена и цел ьна 

указывают опреде ления, данные В. В. Воробьевым и Т. В. Евсюковой. 

По В. В. Воробьёву, «лингвокул ьтурология – компл ексная научная 

дисци плина, изучающая взаим освязь и взаимод ействие культуры и 

яз ыка в его функцион ировании» [Воробьев. 199 7.c 301]. По мне нию 

Т.В. Евсюк овой, возникновение лингвок ультурол oгии впо лне может 

счит аться логическим продол жением разработки совре менной идеи 

воспр иятия языка и куль туры, и их взаимоо тношений [Евсюкова.2011. 

c 25 6].  

Вопрос о то м, как же все- таки соотносятся яз ык и куль тура крайне 

многог ранен, и рассма тривать его необх одимо в конт ексте ряда 

аспе ктов, что ослож няется недостаточным колич еством данных, как в 

теорет ическом аспекте, так и в практи ческом. Однако же, это не 

меш ает выделить два вед ущих способа реш ения проблемы то го, с 

ка кой стороны рассма тривать их взаимод ействие. В рам ках первого - 

куль тура познается че рез язык, то гда как вто рой предлагает объя снять 

языковые особе нности культурными. разли чиями. Такие изве стные 

отечественные фило софы, как С. А. Атановский, Г. А. Брутян и Э. С. 

Маркарян и дру гие выступают в подд ержку первого мет ода. «В их 
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вид ении язык тол ько отражает явл ения действительности, к кот орым 

относятся и культ урные особенности. А то, как на яз ык влияют 

разл ичные культурные сфе ры, исследуется социолин гвистикой наряду 

с изуч ением социальной при роды языка и его общест венных 

функций.народ a» [Тарасо в.2011. c.36].  

Другой под ход к проб леме соотношения явл ений языка и куль туры 

иллюстрируется разраб отанной В. фон Гумбо льдтом концепцией, 

согл асно которой сам яз ык выступает носи телем народного ду ха, 

мировоззрения и ментал ьности нации, «са мого бытия» нар ода 

[Гумбольдт. 1984.c .398]. На осн ове тезиса о схож ести задач 

этнолин гвистики и лингвокуль турологиии, некоторые исслед ователи 

пришли к выв оду, что вто рая является ли шь составной час тью первой; 

так как  oбе посв ящены «изучению и опис анию соотношения яз ыка и 

куль туры в их синхр онном взаимодействии» [Те лия. 1996. с.2 88].  

Непосредственно этн oлингвистика, по мне нию известного совет ского 

лингвиста Н. И. Толстого дол жна быть напра влена на «рассм отрение 

соотношения и св язи языка и духо вной культуры, яз ыка и наро дного 

менталитета, яз ыка и наро дного творчества, их взаимоза висимости и 

раз ного рода их корреспо нденции» [Толстой. 19 83. c108]. Одн ако же в 

дру гом своем исслед овании В.Н. Те лия отмечает вес омое расхождение 

за дач вышеуказанных дисци плин. Он счит ает, что непосре дственно 

этническими фор мами воплощения конц епта «язык-культура» дол жна 

заниматься этнолинг вистика, а национ альными и общечело веческими 

культурными фор мами – лингвокуль турология.  

Таким обра зом, «лингвокультурология все же выдел яется в отде льную 

дисциплину» [Те лия. 1996. c.1 03]. Касательно опред еления предмета и 

объ екта изучения лингво культур oлогии, ме жду исследователями 
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дан ной области сущес твуют разногласия, что дел ает невозможным 

нал ичие общепринятого тер мина и дефин иции. Но В. А. Масловой 

уда лось объединить уже сущест вующие определения, в резул ьтате 

чего в каче стве объекта мо жно считать «взаимо действие языка, 

куль туры и чело века» [Маслова. 2001. c.39].  

В дан ной ситуации яз ык является сред ством трансляции инфор мации, 

значимой с культ урной точки зре ния; культура – совоку пность 

установок и предпо чтений ее носи теля; а чел овек – созд атель 

культуры, воссоз дающий ее с пом ощью языка. Дан ный объект не 

прина длежит какой-либо од ной области, а ле жит на гра нице 

лингвистики и культур ологии, этнографии и психолин гвистики.  

Как пре дмет исследования, по мне нию Масловой, мо гут выступать 

куль турно значимые язык овые единицы, облад ающие символическими 

и обр азно - метафор ическими чертами, кот орые как след ствие 

исторического разв ития выражают накоп ленные человеком зна ния в 

фо рме сказаний, пред аний и обыч аев, художественных произв едений, 

написанных в пр озе и поэти ческим текстом, а та кже в фо рме 

используемых при эт ом символов. ((С ама по се бе художественная 

литер атура являет со бой отражение эпо хи, времени описы ваемой 

историко-культурной ситу ации в Соци уме)) [Маслова. 20 11. с. 350-

 356].  

Создание художес твенного произведения, воплощ ающего собой 

совоку пность образов и симв олов, тесно связы вается с вопло щением 

авторской ид еи посредством упоряд очения языковых еди ниц на 

разл ичных языковых уров нях, среди про чих на лекс ическ oм и 

синтакс ическом.  
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Создание тек ста – эт о, прежде все го, кодирование информ ативных 

элементов сооб разно коммуникативным зада чам. Любой те кст несет в 

се бе какую-то инфор мацию, следовательно, гла вная цель созд ания 

текста – сооб щение информации. Об щее количество инфор мации, 

содержащейся в тек сте – это его информа ционная насыщенность, у 

раз ных текстов эт от показатель мо жет быть разл ичным в завис имости 

от нов изны и полез ности информации. Учит ывая тот фа кт, что каж дый 

текст характе ризуется особой струк турой; можно с уверен ностью 

заявить, что у художес твенного текста она наиб олее сложна. 

Подл инное художественное произв едение содержит тай ный посыл, и 

чт обы вникнуть в его су ть читатель дол жен сам ст ать творцом, 

тво рцом образов и кар тин. Непосредственно по эт ой причине и 

возм ожны альтернативные вари анты прочтения залож енной в тек сте 

информации, ее переосм ысление по проше ствии времени, все это 

обусл овлено богатством яз ыка как сред ства коммуникации» [Ант ипов. 

1989. с 19 7].  

Понятие те кст является од ним из центр альных как в лингв истике 

текста, так и при прове дении филологического ана лиза текста. 

Сущес твует множество опред елений этого поня тия, поскольку те кст 

несет не кий смысл, то он изнач ально к oммуникативен, поэ тому текст 

предста вляется как еди ница коммуникативная. Са мо слово "те кст" 

(лат. tex tus) означает "тк ань, сплетение, соедин ение". Поэтому ва жно 

установить и то, что соедин яется, и то, как и за чем соединяется.  

В лю бом случае те кст представляет со бой объединенную по смы слу 

последовательность знак овых единиц, осно вными свойствами кот орой 

являются связ ность и цельн ость.  
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Художественный те кст богат эпите тами, метафорами, сравне ниями. 

Именно на эт их средствах стро ится образ то го или ин ого понятия, о 

кот ором идет ре чь в произв едении. У каж дого автора эти сред ства 

свои, име нно благодаря им мо жно узнать, кто нап исал то или ин ое 

произведение.  

В рам ках лингвокультор oлогии рассмат риваются и струк турные 

особенности язы ка, которые предст авляют собой резу льтат 

культурного разв ития того или ин ого языкового сообщ ества. Каждый 

эт нос отличается своеоб разием культуры и язы ка. Это своео бразие 

связано с особен ностями менталитета, психоло гических установок 

на ции и их самосоз нанием. В хо де речи носи тель языка, так или ина че, 

демонстрирует св ою принадлежность к сообщ еству, тем са мым через 

хара ктер выражается его мента литет. Другими слов ами, поведенческая 

мод ель этноса интерпре тируется на осн ове речевого пове дения 

носителя яз ыка и куль туры. Происходит эт от анализ на осн ове 

особенностей постр оения речи, так как в дан ном процессе чел овек 

также явля ется и носи телем того, на чем базир уется мироощущение. 

Всё это отраж ается в стру ктуре языка, в сис теме его лексико-

се мантических средств и форм ирует языковую кар тину мира.  

Согласно опреде лению, данному в энцикл опедии «Кругосвет», 

язык овая картина ми ра – это истор ически сложившаяся в обыд енном 

сознании дан ного языкового колле ктива и отраж енная в яз ыке 

совокупность предст авлений о ми ре, определенный спо соб 

концептуализации действит ельности. (Зализняк. А. ). Следовательно, 

ве сь комплекс дейс твий и ситу аций в ре чи, где им еет место бы ть 

выбор знач имых с то чки зрения куль туры языковых сред ств, может 

бы ть объектом лингвокуль турологии. Слово - сво его рода наро дный 
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ориентир, его сема нтика иллюстрирует все разноо бразие проявлений 

культурно-и сторического опыта этн оса. Здесь ре чь идет о культурно-

м аркированной лексике, культ уремах и лаку нах.  

В дан ном контексте, лак уна – это национально- специфический 

культурный компо нент, соответствующим обр азом отраженный в 

язык овой и реч евой системе предста вителей этой куль туры, который 

ли бо полностью не поним ается, либо част ично недопонимается 

предста вителями другой лингвок ультуры в проц ессе коммуникации 

[Лебе дева. 2007. с 66 ].  

В лингво культур oлогии межкул ьтурным лакунам в стру ктуре 

концептов отво дится особая ро ль. В эт ой связи ст оит также упом януть 

другое ключ евое понятие лингвокул ьтурологии такое, как 

лингвок ультурем a. По В. В. Воробьеву, культ уремой является 

«эле мент действительности, прис ущий той или ин ой культуре» 

[Воро бьев. 1997 .c. 44 ].  

В рам ках национальной куль туры носителей яз ыка лакуна как 

культ урный феномен стано вится лингвокультурем oй, а в проц ессе 

межкультурной коммун икации – межкул ьтурным различием. Дру гими 

словами, лак уны представляют кон цепт как совоку пность 

особенностей национ альной картины ми ра. Само же пон ятие концепта 

с то чки зрения когни тивной лингвистики явля ется исключительно 

важ ным.  

Лингвокультуролoгия сосредот ачивается на исслед овании специфики 

мента литета нации, с це лью последующего созд ания системы 

конце птов, отражающей в се бе специфические особе нности семантики 

и куль туры. Пришедший из дру гих областей зна ния термин «конц епт», 
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получил шир окое распространение и в лингви стике, а поз днее 

внедрился и в лингвокуль турологию.  

Понятия, относ ящиеся непосредственно к лингво культур 

oлогическому ана лизу текста счит аются ключевыми. А так назыв аемые 

культурные униве рсалии образуют ба зу идеологических кл ише 

времени. «В эт ом случае це ль лингвокультурологии – выде ление и 

изобр ажение характерных че рт языка, а та кже освещение прин ципов 

его функцион ирования в каче стве культурного фено мена» [Хроленко. 

20 04. с. 18 4].  

На дан ный момент лингвокул ьтурология развивается 

преимущ ественно в напра влении изучения когни тивной 

составляющей, то ес ть особое вним ание уделяется когни тивным 

системам челове ческого сознания, в том чи сле особенностям 

взаимод ействия мыслительных проц ессов и язы ка.  

В пос обии 2001 г. В. А. Маслова выде ляет следующие напра вления 

лингвокультурологии, оформи вшиеся к нач алу ХХI ве ка:  

1. Лингвокультурология отде льной социальной гру ппы, этноса в 

како й-то яркий в культ урном отношении пер иод, т.е. исслед ование 

конкретной лингвоку льтурной ситуации.   

2. Диахроническая лингвокуль турология, т.е. изуч ение 

изменений лингвоку льтурного состояния этн оса за опреде ленный 

период врем ени.   

3. Сравнительная лингвокуль турология, исследующая лингво-

к ультурные проявления раз ных, но взаимос вязанных этносов.   

4. Сопоставительная лингвокул ьтурология (она тол ько начинает 

развив аться).   
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5. Лингвокультурная лексико графия, занимающаяся 

состав лением лингвострановедческих слов арей. [Маслова. 20 01. c. 

29 ].  
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 المستخلص

 

مخصص لتناول مشكلة  ترجمة النص الأدبي من  الاابنا اللغنوا والفيناوي. وتنم وني  ن    لبحثا     

الميالة دراسة قضايا المنهج اللغنوا والفيناوي لمشنكلة وهنم الننص المكتنوغ باللغنة الأجنبينة والعوامن  

  ، التي تؤثر على ترجمة النص الفني. وتم وي الميالة كن ل  تحلين  السنمات اللغوينة والأسنلوبية للعمن

مما ياع  م  الممك  إبشاء ترجمة تلبي معظم المعنايير النواردف وني الميالنة ، وتنم تحلين  فسنباغ وهنم 

 .النتاج الفني الفياوي الاجنبي
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